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TAKDIM

UNESCO tarafından vefatının 600. yılı münasebetiyle 2022 yılı Süley-
man Çelebi Yılı olarak ilan edildi. Ayrıca Sayın Cumhurbaşkanımız 
tarafından yayımlanan genelge ile 2022 yılı Türkiye’de Süleyman 

Çelebi yılı olarak tanımlandı. Bu gelişmelere paralel olarak TÜBA da Kültür 
ve Turizm Bakanlığı, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Türk Dil 
Kurumu, Bursa Büyükşehir Belediyesi ve Bursa Uludağ Üniversitesi paydaşlı-
ğında Süleyman Çelebi’nin doğum yeri Bursa’da “Süleyman Çelebi ve Mevlid 
Geleneği Sempozyumu”nu gerçekleştirdi.

Süleyman Çelebi, Türk inanç kültürü ve tasavvuf  geleneğinde, Mevlid kül-
türüne yapmış olduğu katkı ile tanınır. Mevlid, İslam dünyasında yüzyıllardır 
icra edilen bir gelenek olarak toplum ve Türk halk bilimi açısından önemli bir 
kültürel değere sahiptir. Mevlidin folklorik ve kültürel miras açısından zengin 
bir tarihi birikimi vardır. Mevlid, İslam dünyasında her bölge ve toplumun ken-
dine özgü icra usulü ile nesilden nesle aktarılmıştır. Süleyman Çelebi, Mevlid 
kültürünün öncülerinden biriydi ve bu konudaki çalışması bugün hala Türkiye 
ve Balkanların toplumsal hayatında güncelliğini korumaktadır. Mevlid üzeri-
ne ilk büyük Türkçe eser olan Vesiletü’n-Necât, Hz. Muhammed’in şiirsel bir 
biyografisidir ve onun hayatını, öğretilerini ve mucizelerini anlatır. Eser, Türk 
edebiyatının başyapıtlarından biri olarak kabul edilir ve birçok dile çevrilmiştir. 
Süleyman Çelebi’nin Mevlid kültürüne yaptığı katkılar onu, Türk edebiyatının 
ve İslam kültürünün en önemli isimlerinden biri haline getirmiştir.

Sempozyumun açılış konuşmasında da belirttiğim üzere, güzel sesli hafızların 
ve mevlidhanların mevlid icrası ile cami, mescid ve evler sanat ile dini ritüellerin 
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buluştuğu mekânlar haline gelmiştir. Doğum, sünnet, evlilik, asker uğurlama, 
kandil, bayram, cenaze, vefat yıldönümleri, hac ve umre seyahatleri öncesi 
ve sonrası verilen davetlerde mevlid okutulması ve bu merasimlere toplumun 
tüm kesimlerinden insanların davet edilmesi mevlid kültürünün toplumsal 
ve kültürel hayatımızda edindiği müstesna yeri göstermesi açısından önem-
lidir. Türk edebiyatımızda kaleme alınan roman, hikaye, şiir, biyografik ve 
otobiyografik eserlerde, kişisel hikayelerimizde mevlide dair birçok hatıralar 
yer almaktadır. Mevlid merasimlerinde zengin-fakir, köylü-şehirli toplumun 
tüm katmanlarından insanların kendine yer bulması sosyolojik açından mev-
lidin kaynaştırıcı ve toplumsal barışı ve huzuru temin edici yönüne de işaret 
eder. Ayrıca mevlidin kısımlarının farklı makamlarda icrası musikî yönünün; 
metninin hat sanatına konu edilmesi estetik yönünün de kültürel dünyamız 
açısından önemli olduğunun göstergesidir.

Mevlid merasimleri İslam kültürünün önemli bir parçasıdır ve muhtelif  coğ-
rafyalarda farklı usullerde icra edilmektedir. Bu etkinliklerde başta Kur’an-ı 
Kerim tilaveti olmak üzere mevlid şiirleri ve ilahiler okunmakta, dini dersler 
ve vaazlar verilmektedir. Bu zaman dilimleri insanların, Hz. Muhammed’e 
olan sevgi ve bağlılıklarını ifade ettikleri ve huşu ve huzur içerisinde bir araya 
geldikleri özel anlardır. Mevlid özellikle gönül coğrafyamızla bizleri irtibatlan-
dıran ve bu irtibatı güçlü kılan en önemli klasik metinlerden biridir. Bu kitap 
da yukarıda bahsi geçen sempozyumda, alanında uzman bilim insanlarınca 
mevlid geleneği ile Süleyman Çelebi ve eserinin analiz edildiği bir bilimsel 
çalışmanın sonucu olarak derlenmiştir. 

Bu vesileyle Süleyman Çelebi’yi rahmetle anıyorum. Bu kıymetli esere katkıda 
bulunan tüm bilim insanlarına ve kitabın editörlüğünü üstlenen Prof. Dr. Bilal 
Kemikli’ye şükranlarımı sunarım.

Prof. Dr. Muzaffer Şeker
TÜBA Başkanı
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PREFACE

UNESCO declared 2022 as the Year of  Süleyman Çelebi on the occa-
sion of  the 600th anniversary of  his death. With the circular issued 
by the Presidency, 2022 was also declared as the Year of  Süleyman 

Çelebi in Türkiye. In parallel with these developments, TÜBA organized the 
“Süleyman Çelebi and Mevlid Tradition Symposium” in Bursa, the birthplace 
of  Süleyman Çelebi, in partnership with the Ministry of  Culture and Tour-
ism, Atatürk Culture, Language and History Institution, Turkish Language 
Association, Bursa Metropolitan Municipality and Bursa Uludağ University.

Süleyman Çelebi is known for his contribution to the Mevlid culture in Turkish 
belief  culture and Sufi tradition. Mevlid has an important cultural value in 
terms of  society and Turkish folklore as a tradition that has been performed 
for centuries in the Islamic world. Mevlid has a rich historical background in 
terms of  folkloric and cultural heritage. Mevlid has been passed down from 
generation to generation with the unique performance method of  each region 
and society in the Islamic world. Süleyman Çelebi was one of  the pioneers 
of  the Mevlid culture and his work on this subject is still relevant today in the 
social life of  Türkiye and the Balkans. Vesiletü’n-Necât, the first major work 
on the Mevlid in Turkish, is a poetic biography of  the Prophet Muhammad, 
describing his life, teachings and miracles. It is considered one of  the mas-
terpieces of  Turkish literature and has been translated into many languages. 
Süleyman Çelebi’s contributions to the Mevlid culture have made him one of 
the most important figures in Turkish literature and Islamic culture.

As I mentioned in the opening speech of  the symposium, beautiful-voiced 
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hafizes (those who have memorized the entire Quran) and mevlid performers 
have turned mosques, prayer halls, and homes into places where art and re-
ligious rituals converge through the recitation of  mevlids. The fact that mevlid 
is recited at birthdays, circumcisions, marriages, soldiers’ farewells, holy days, 
festivals, funerals, death anniversaries, and invitations before and after pil-
grimages and umrah trips, and that people from all segments of  society are 
invited to these ceremonies is important in terms of  showing the exceptional 
place that mevlid culture has gained in our social and cultural life. There are 
many memories of  mevlid in novels, stories, poems, biographical and autobi-
ographical works and personal stories written in Turkish literature. The fact 
that people from all classes, rich and poor, peasant and urban, find a place for 
themselves in the mawlid ceremonies also points to the sociological aspect of 
the mawlid, which ensures social peace and tranquility. In addition, the fact 
that the parts of  the mevlid are performed in different makams is an indication 
that the musical aspect of  the mawlid and the aesthetic aspect of  its text being 
the subject of  calligraphy are also important for our cultural world.

Mevlid ceremonies are an important part of  Islamic culture and are performed 
in different ways in various geographies. These events include recitation of 
the Holy Qur’an, recitation of  mevlid poems and hymns, religious lectures 
and sermons. These are special moments when people express their love and 
devotion to the Prophet Muhammad and come together in awe and peace. 
Mawlid is one of  the most important classical texts that connects us with our 
heart geography and makes this connection strong. This book was compiled 
as a result of  a scientific study in which the tradition of  mevlid and the work of 
Süleyman Çelebi and his work were analyzed by experts in their fields at the 
aforementioned symposium. 

I would like to take this opportunity to commemorate Süleyman Çelebi with 
deep gratitude. I would like to express my gratitude to all the scholars who con-
tributed to this valuable work and to Prof. Dr. Bilal Kemikli for editing the book.

Prof. Muzaffer Şeker
TÜBA President
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ÖNSÖZ

Rahmeten li’l-âlemîn’dir Mustafâ
Hem şefîu’l-müznibîndir Mustafâ

İslamlaşma sonrası oluşan edebiyatımızın temel konularından birisi 
Hz. Peygamberdir. Hz. Peygamber’e olan sevginin terennümüyle pek 
çok eser yazılmıştır. Bu sevgi, klasik tarzda şiirler yazan şairlerimizin 

na’tları, hilyeleri ve mi’râciyelerinde ve sufi şairlerimizin hikmet, ilahi ve nu-
tuklarında dile geldiği gibi, âşıkların dilinde de manilere, koşmalara ve tür-
külere konu olmuştur. Bir bakıma bu sevgi, şiirimizin ruhudur. O ruh, Yusuf 
Has Hacib ve Hoca Ahmed Yesevî’den itibaren daima şiirimizi beslemiştir. Bu 
ruhun âdeta şâhikası konumunda olan türlerden biri de mevliddir. Mevlid, bi-
lindiği gibi Hz. Peygamber’in doğumu vesile edilerek yazılan bir edebî türdür. 
Bu türden eser veren şairler, siyer ve hadis ilminden damıtarak elde ettikleri 
bilgileri şiir dilinin sunduğu estetik imkânlarla mezcederek zengin bir edebî 
miras bırakmışlardır.

Mevlid türünün “öncü metni”, bir “kurucu metin” olarak temayüz eden Sü-
leyman Çelebi’nin Vesîletü’n-Necât’ıdır. Öncü ve kurucu metin olan Vesîletü’n-Ne-
cât, kültür tarihimizde sadece bir edebî metin olarak değerlendirilmemiştir. O, 
aynı zamanda İslam’ın tevhid ilkesini ve bu ilkeyi vazeden Hz. Peygamber’i 
bu toprağın insanına anlatmayı, sevdirmeyi ve öğretmeyi amaçlayan bir şa-
heser olarak kabul görmüştür. Bilhassa tevhid bahri ve kâinatın yaratılmasıyla 
(kozmogoni) ilgili bölümde, İslam düşüncesinin varlık telakkisini, birliğine 
şek ve şüphe olmayan yüce yaratıcının yegâne varlık olduğunu hikemî tarzda 
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telkin etmiştir. Nitekim onun telkin ettiği tevhid anlayışı, varlık, ahlak ve 
bilgi anlayışımızı, hayata ve dünyaya dair bakışımızı inşâ etmiştir. Nitekim 
yazılışından itibaren bestelenerek okunmuş, mevlid cemiyetlerinin oluşmasına 
vesile olmuştur. Bu yönüyle toplumu buluşturan, derleyip toplayan bir eser 
olmuştur. Diğer bir ifadeyle telkin edilen tevhid ilkesi, onu, toplumsal birlik ve 
beraberliği temin eden bir “buluşturucu” bir metne tebdil etmiştir.

Vesîletü’n-Necât, öncü, kurucu ve buluşturucu bir metin olarak dilimize yeni 
kavramlar da kazandırmıştır. Mevlid cemiyetleri tabirinin yanında bu mec-
lislerde, mevlid okuyan mevlidhanlar, bahirler arasında okunan ilahileri ifade 
eden tevşihler, cumhur hâlinde salavat getiren ve tekbirler okuyan zikirhânlar, 
kârîler ve duahânlar bu kabilden kavramlardır. Keza cemiyetlerde ikram edilen 
gül şerbetleri, gül lokumları, gül suları, gül merkezli bir buluşma zemini oluş-
turmanın yanında gülâbdân gibi aletlerin de üretilmesine katkı sağlamıştır. 
Bir bakıma bir ortak dil inşâ ederek, bu dilin imkânlarıyla âdeta gül râyihâlı ve 
gül renkli bir toplum inşâ etme vazifesi icra etmiştir. Bu sebepledir ki daha son-
ra gelen bir İbrahim Ümmî Sinân bu toplumu, “çarşı pazarı güldür gül” diye 
tavsif  edecektir. Dolayısıyla Fetret Devrinde kaleme alınan bu öncü, kurucu 
ve buluşturucu eser, merkezinde Hz. Peygamber’in velâdeti ve risâleti olan bir 
medeniyet manifestosu olarak hizmet etmiştir.

Vesîletü’n-Necât yahut halk arasındaki tanınan ismiyle Mevlid, Bursa’da Uluca-
mi’de yazılmıştır. Ulucami’nin “bilge imamı” Süleyman Çelebi’nin kaleme 
aldığı bu güzide eser, altı asırdır sadece Anadolu’da değil, Adriyatik’e değin 
bütün bir Balkanlar’da, Rumeli’de, Adalar’da, Romanya’da, Kazan’da, Kı-
rım’da, Kafkaslar’ın dağlarında ve Kerkük’te yani gönül coğrafyamızda da 
buluşturucu vazifesini ifâ etmiştir. Rumca, Boşnakça, Arnavutça, Agidece, 
Gürcüce, Almanca, İngilizce ve Arapça gibi dillere de çevrilen eser, hususen 
Boşnak ve Arnavut İslam edebiyatları için de “kurucu metin” olma hüviyetini 
haizdir. Onun etki alanı, İkinci Dünya Savaşı’ndan sonra değişik coğrafya-
lara göçen ve oralarda yerleşen yurttaşlarımız ve soydaşlarımız vesilesiyle 
kıta Avrupası’nı ve Yeni Dünya’yı da içine alarak genişlemiştir. Bu sebepledir 
ki UNESCO 2022 yılını vefatının 600. yılı sebebiyle Süleyman Çelebi Yılı 
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olarak ilan etmiştir. Cumhurbaşkanımız tarafından 3 Haziran 2022 gün ve 
31855 sayılı Resmi Gazete’de yayımlanan genelgede, Süleyman Çelebi anma 
ve kutlama yılı etkinliklerinin mahiyeti belirlenmiştir. Bahse konu genelge, 
yapılacak faaliyetlerin “Diyanet İşleri Başkanlığı, Kültür ve Turizm Bakanlığı 
ve Millî Eğitim Bakanlığı koordinasyonunda ilgili kamu kurum ve kuruluşla-
rıyla birlikte yürütüleceğini” kayda almıştır. Buradan hareketle üyesi olduğum 
TDK Bilim Kurulu, Vesîletü’n-Necât’ın yeni bir neşri başta olmak üzere bir 
kısım yayınlar ve bilimsel etkinlikler yapmayı kararlaştırmıştır. Aynı şekilde 
TÜBA Başkanlığı da bendenizden konuyla alakalı bir uluslararası sempoz-
yumu koordine etmemi talep etmiştir. TDK’nin yapmayı planladığı bilimsel 
etkinliklerden biri olan Bursa’da sempozyum düzenleme fikri TÜBA’nın tekli-
fiyle telif  edilmiştir. Bu müştereklik, başından beri bu seneyi Süleyman Çelebi 
yılı olarak ilan etmek için gayret eden 2022 yılı Türk Dünyası Kültür Başkenti 
olan Bursa Büyükşehir Belediyesi ve mensubu olduğum Bursa Uludağ Üni-
versitesi’nin de iştirakiyle genişlemiştir.

Cumhurbaşkanlığımızın genelgesine uygun bir şekilde akademik kurumla-
rımız ve yerel yönetimlerimizin müşterekliğiyle 16-18 Eylül 2022 tarihleri 
arasında Bursa’da Süleyman Çelebi ve Mevlid Geleneğimiz Sempozyumu düzenlen-
miştir. Bu tarihlerde Bursa’da sadece sempozyum gerçekleştirilmemiş, sergiler 
açılmış ve konserler düzenlenmiştir. Doç. Dr. Zinnur Kanık’ın şefliğinde icra 
edilen Tevşih Konseri ile Bursa Kültür A.Ş.’nin düzenlediği Gönül Coğrafyamızın 
Sesi Nefesi: Sekiz Dilde Mevlid Programı konuyu geniş kitlelere sunmaya vesile 
olmuştur. Süleyman Çelebi’nin dönemi, hayatı, anıt mezarı, eseri, eserinin 
farklı coğrafyalarda etkisi, sosyolojik yansımaları ve kültürel bir değer olarak 
mahiyeti gibi konuları içeren sempozyum, açılış panelinden başka altı farklı 
oturumla icra edilmiştir.

Elinizdeki Vefatının 600. Yılında Süleyman Çelebi ve Mevlid Kültürü isimli bu eser, 
yukarıda işaret edilen Süleyman Çelebi ve Mevlid Geleneğimiz Sempozyumu’nda su-
nulan tebliğlerin TÜBA’nın yayın kuralları çerçevesinde yeniden ele alınarak 
tanzim edilmesinden müteşekkildir. Bu eserin oluşmasında başta sundukları 
tebliğleri yeniden ele alarak tanzim eden yazarlarımız olmak üzere pek çok 
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değerli ismin gayretleri olmuştur. Eserin neşrini yüklenen TÜBA Başkanımız 
Prof. Dr. Muzaffer Şeker’e, sempozyumun fikrini destekleyen ve Süleyman 
Çelebi ile ilgili yayınların yapılmasını teşvik eden TDK Başkanımız Prof. 
Dr. Gürer Gülsevin’e ve birlikte çalıştığımız TDK Edebiyat Kolu üyesi de-
ğerli arkadaşlarıma, bize daima güzel çalışma ortamları sunan Bursa Uludağ 
Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. A. Saim Kılavuz’a ve bütün bir ekibiyle her 
aşamada bize yardımcı olan Bursa Büyükşehir Belediye Başkanı Alinur Ak-
taş’a müteşekkirim. Keza sempozyum Bilim Kurulu ve Düzenleme Kurulu 
üyelerine, özellikle TDK Başkan Yardımcısı Dr. Ömer Gök, TÜBA Başkan 
Danışmanı Dr. Mehmet Tuğrul ve Bursa Büyükşehir Belediyesi Kültür Daire 
Başkanı Hüseyin Buran ve mesai arkadaşlarına teşekkür ederim. Süleyman 
Çelebi ve bıraktığı mirası anlamaya matuf  bu gayretin, edebiyat, ilim, kültür 
ve sanat dünyamıza yeni pencereler açmasını dilerim.

Prof. Dr. Bilal Kemikli
Bursa Uludağ Üniversitesi
bkemikli[at]uludag.edu.tr

ORCID: 0000-0002-0754-9800 
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“Rahmeten li’l-âlemîn’dir Mustafâ
Hem şefîu’l-müznibîndir Mustafâ”

After converting to Islam, one of  the main topics of  the literature 
has been the holy prophet. Many works have been written, singing 
praise about the holy prophet. This love has been the subject in many 

classic works of  our poets, works such as n’at (praising the holy prophet), hilyas 
(ornamenting the holy prophet), and mi’raciyes (literature about the Mi’raj). It 
takes place in the wisdom, hymns, and orations of  our Sufi poets; it also took 
place through poems, folk poems, and folk songs in the works of  Ashiks. In 
a way, this love is the essence of  our poems. That soul has been feeding our 
poems since Yusuf  Has Hacib and Hoca Ahmed Yesevi. In fact, what we can 
consider the peak of  this essence is mevlid. Mevlid, as it is known, is a liter-
ary work written on the occasion of  the holy prophet’s birth. The poets who 
produced such works left a rich literary legacy by combining the knowledge 
they obtained by distilling from the sciences of  sirah (prophetic biography) and 
hadith with the aesthetic possibilities offered by the language of  poetry.

The “founding text” of  the Mevlid genre is Süleyman Çelebi’s Vesîletü’n-
Necât, which stands out as a “founding text”. Vesîletü’n-Necât, which is the 
precursory and founding text, is not just a simple literary text in our cultural 
history. Süleyman Çelebi also preached the teaching of  tevhid in Islam and of 
the holy prophet. It has been accepted as a masterpiece that aims to explain, 
endear and teach the holy prophet to the people of  this land. Particularly, in 
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the section about tevhid bahri and the creation of  the universe (cosmogony), 
he suggested the existence of  Islamic thought, and that Allah, whose unity 
is unmistakable and undoubted, is the only being. As a matter of  fact, the 
understanding of  tevhid inculcated by him has built our understanding of 
existence, morality, knowledge, and our view of  life and the world. As a matter 
of  fact, it has been composed and read since its writing and has been instru-
mental in the formation of  mevlid societies. In this respect, it has become a 
writing that compiles, collects and brings society together. In other words, the 
inculcated principle of  tevhid has transformed it into a “bringing” text that 
ensures social unity and solidarity. Vesîletü’n-Necât has brought new concepts 
to our language as a precursory and founding text that brings people together.

In addition to the term “mevlid societies”, mevlidhans reciting mevlids, tawsihs 
expressing hymns sung among bahirs, zikirhanes uttering salawat (ritual prayers) 
and reciting takbirs in public, kârîs (someone reading the Qur’an aloud) and 
duahans (praying) are concepts of  this kind. Likewise, rose sherbets, rose delights, 
rose waters, which are offered in societies, have contributed to the production 
of  instruments such as gülâbdâns (a small flask for sprinkling rose water) as well 
as creating a rose-centered meeting ground. In a way, building a common lan-
guage has fulfilled the task of  building a rose-scented and rose-colored society 
with the possibilities of  this language. For this reason, İbrahim Ümmi Sinan, 
who came later, would describe this society as “çarşı pazarı güldür gül” (everywhere 
and everyplace is rose) Therefore, this pioneering, founding, and unifying work 
written during the Ottoman Interregnum (Fetret Devri) has served as a civili-
zation manifesto centered on the birth and prophethood of  the holy prophet.

Vesîletü’n-Necât, commonly known among the people as mevlid, was written in 
the Grand Mosque of  Bursa. This distinguished work, authored by the ‘wise 
imam’ Süleyman Çelebi, has served as a unifying force not only in Anatolia for 
six centuries but also in the entire Balkans, including the Adriatic, Rumelia, the 
Islands, Romania, Kazan, Crimea, the mountains of  the Caucasus, and even 
in Kerkuk, in the geography of  our hearts. The work has been translated into 
languages such as Greek, Bosnian, Albanian, Bulgarian, Georgian, German, 
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English, and Arabic, among others. It specifically holds the status of  being a 
‘founding text’ for Bosnian and Albanian Islamic literature. Its sphere of  influ-
ence has expanded to encompass continental Europe, including the New World, 
through our fellow citizens and kin who migrated to and settled in different 
geographical regions after the Second World War. For this reason, UNESCO 
declared 2022 as the Year of  Süleyman Çelebi, on the occasion of  the 600th 
anniversary of  his death. In the circular issued in the Official Gazette on June 
3, 2022 numbered 31855, under the administration of  our President, the na-
ture of  the commemorative and celebratory activities for Süleyman Çelebi has 
been determined. The aforementioned issue has noted that the activities will 
be carried out in coordination with relevant public institutions and organiza-
tions, namely the Presidency of  Religious Affairs, the Ministry of  Culture and 
Tourism, and the Ministry of  National Education. Based on this, the Science 
Board of  which I am a member, the Turkish Language Association (TDK), has 
decided to undertake a series of  publications and scientific activities, including 
a new edition of  Vesîletü’n-Necât. Likewise, the Turkish Academy of  Sciences 
(TÜBA) Presidency has asked me to coordinate an international symposium 
on the subject. The idea of  organizing a symposium in Bursa, which is one of 
the scientific activities planned by the TDK, was developed with the proposal 
of  TÜBA. This collaboration has expanded with the participation of  Bursa 
Metropolitan Municipality, which declared 2022 as the Turkish World Cultural 
Capital, and Bursa Uludağ University, to which I belong, both of  which have 
been striving to designate this year as the Süleyman Çelebi Year.

In accordance with the issue of  our Presidency, “Süleyman Çelebi and Mevlid 
Tradition Symposium” were organized in Bursa between September 16-18, 
2022, through the collaboration of  our academic institutions and local ad-
ministrations. During these dates, not only the symposium but also exhibitions 
and concerts were held in Bursa. The Tawshih Concert conducted by Assoc. 
Prof. Dr. Zinnur Kanık and the Mevlid Program in Eight Languages: Voice 
and Breath of  Our Hearts’ Geography, organized by Bursa Cultural Inc., 
provided an opportunity to present the topic to a wide audience. The sympo-
sium, which covered topics such as Süleyman Çelebi’s era, life, monumental 
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tomb, his work, its influence in different regions, sociological reflections, and 
its nature as a cultural value, was conducted through an opening panel and 
six different sessions.

The work in your hand, titled “Süleyman Çelebi and the Mevlid Culture on 
the 600th Anniversary of  His Passing” is composed of  the revised versions of 
the papers presented at the aforementioned “Süleyman Çelebi and Mevlid 
Tradition Symposium” and has been prepared in accordance with the pub-
lishing guidelines of  TÜBA. In the creation of  this work, the efforts of  many 
esteemed individuals have been instrumental, particularly the authors who 
revisited and organized the papers they presented in the symposium. I would 
like to express my gratitude to our President of  TÜBA, Prof. Dr. Muzaffer 
Şeker, for undertaking the publication of  this work. I am thankful to the for-
mer President of  TDK, Prof. Dr. Gürer Gülsevin, for supporting the idea of 
the symposium and encouraging publications related to Süleyman Çelebi. I 
also extend my appreciation to my esteemed colleagues in the Literary Branch 
of  TDK with whom I worked closely. I am grateful to the Rector of  Bursa 
Uludağ University, Prof. Dr. A. Saim Kılavuz, for always providing us with a 
conducive working environment, as well as to the Mayor of  Bursa Metropoli-
tan Municipality, Alinur Aktaş, and his entire team for their assistance at every 
stage. I would like to thank the members of  the –Scientific and Organizing 
Committees of  the Symposium, especially Dr. Ömer Gök, Vice President of 
TDK, Dr. Mehmet Tuğrul, Advisor to TÜBA President, and Hüseyin Buran, 
Head of  the Cultural Department of  Bursa Metropolitan Municipality, along 
with their colleagues. I hope this effort to understand Süleyman Çelebi and 
the legacy he left will open new windows to our world of  literature, science, 
culture and art.

Prof. Bilal Kemik̇li
Bursa Uludağ University

bkemikli[at]uludag.edu.tr
ORCID: 0000-0002-0754-9800



ÖZET

Mevlid türünün “öncü metni”, bir “kurucu metin” olarak temayüz 
eden Süleyman Çelebi’nin Vesîletü’n-Necât’ıdır. Öncü ve kurucu 
metin olan Vesîletü’n-Necât, kültür tarihimizde sadece bir edebi me-

tin olarak değerlendirilmemiştir; o, aynı zamanda İslam’ın tevhit ilkesini ve bu 
ilkeyi vazeden Hz. Peygamber’i bu toprağın insanına anlatmayı, sevdirmeyi 
ve öğretmeyi amaçlayan bir şaheser olarak kabul görmüştür. Bilhassa tevhid 
bahri ve kâinatın yaratılmasıyla (kozmogoni) ilgili bölümde, İslam düşüncesi-
nin varlık telakkisini, birliğine şek ve şüphe olmayan yüce yaratıcının yegâne 
varlık olduğunu hikemi tarzda telkin etmiştir. Nitekim onun telkin ettiği tevhit 
anlayışı, varlık, ahlak ve bilgi anlayışımızı, hayata ve dünyaya dair bakışımızı 
inşa etmiştir. Yazılışından itibaren bestelenerek okunmuş, mevlid cemiyetle-
rinin oluşmasına vesile olmuştur. Bu yönüyle toplumu buluşturan, derleyip 
toplayan bir eser olmuştur. Diğer bir ifadeyle telkin edilen tevhit ilkesi, onu, 
toplumsal birlik ve beraberliği temin eden bir “buluşturucu” bir metne tebdil 
etmiştir. 

Vesîletü’n-Necât, dil kuran bir metindir. Anadolu’da Türkçe din dilinin inşasın-
da öncü eserlerden biri olarak, Hz. Peygamber merkezli bir edebî geleneğin 
kurulmasına vesile olmuş; mevlid, mi’râciyye ve mûcizâtü’n-Nebî gibi türlerin 
yazılmasını temin etmiştir. Keza dilimize yeni kavramlar da kazandırmıştır. 
Mevlid cemiyetleri tabirinin yanında bu meclislerde, mevlid okuyan mevlid-
hanlar, bahirler arasında okunan ilahileri ifade eden tevşihler, cumhur halinde 
salavat getiren ve tekbirler okuyan zikirhânlar, kâriler ve duahânlar bu kabil-
den kavramlardır. Bu bakımdan eser, dil, dil tarihi ve dini kültürün yanında 
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müzikoloji, sosyal psikoloji, antropoloji ve sosyoloji gibi bilim dalları için de 
önemli bir kaynaktır. 

Bu eserde, Süleyman Çelebi’nin Mevlid’i ve Mevlid kavramı muhtelif  yön-
leriyle beş ana bölümde ele alınmıştır. Tarih, Mimarî ve Eser adını taşıyan 
birinci kısım, Mevlid Müellifi Süleyman Çelebi’nin Yaşadığı Çağa Genel 
Bir Bakış, Bir Kurucu Metin: Vesıl̂etü’n-Necât’ın Etkileri Üzerine Bazı Müla-
hazalar, Mevlid Nâzımı Süleyman Çelebi Türbesinin İnşâsı, Vakıf  Kültürü 
ve Mevlid ve Osmanlı Dönemi Rumeli Para Vakıflarında Mevlid-i Nebı ̂
Kutlamalarına Dair Tahsisatlar başlıklı bölümlerden oluşmaktadır. Mev-
lid Edebiyatı, Musıkî ve Gelenek başlıklı ikinci kısımda, Vesıl̂etü’n-Necât’ın 
San’at Değeri Olan Nüshaları, Vesıl̂etü’n-Necât’a Yazılan Nazirelere Dair, 
Vesıl̂etü’n-Necât’ı Şerh Etmek: Türkçe Mevlid Şerhlerinin Sebepleri, Geçen 
Yüzılda Mevlid Nasıl Okunurdu?, Üç Müellifin XVII. Yüzyılda Osmanlı-
lar’da Mevlid Geleneğine Dair İzlenimleri, Türk Kültüründe Mevlid Gele-
neği ve Mevlid Edebiyatimiz ve Merhum Tayyip Okiç isimli bölümlerden 
oluşmaktadır. Üçüncü kısımda ise Vesıl̂etü’n-Necât, İzler ve Çağrışımlar 
Başlıklı Ana Bölümün Altında Âlemin Yaratılışı, Sosyal Sağlık Perspek-
tifinden Mevlid Merasimleri, Türk Romanında Mevlid’e Dair İzler, Ulvı ̂
Değerlerin, İnsan ve Toplum Hayatına Yansı/Tıl/Ması Yahut Kültürleş/
Tir/Me Bağlamında Vesıl̂etü’n-Necât’ı Yeniden Okumak, Mevlid Geleneği 
Üzerine Sosyolojik Mülahazalar ve Süleyman Çelebi Mevlid’i Üzerine 
Felsefı ̂ Bir Değerlendirme başlıkları analiz edilmiştir. Yansımalar, Gönül 
Coğrafyamız ve Mevlid Başlıklı Dördünce Bölümde ise Vesıl̂etü’n-Necât’ın 
Arnavutça Yazılan Mevlidlere Etkisi ve Rumeli’de Yayılışı, Süleyman Çe-
lebi Mevlid’inin Arnavutça Yansımaları ve Etkisi, Bulgaristan’daki Mevlid 
Merasimlerinin Bazı Özellikleri ve Boşnak Geleneğınde Mevlid başlıkları 
değerlendirmeye alınmıştır. Şehir, Şair ve Eser başlıklı beşinci bölümde ise 
Bursa’da Mevlid Kültürü, Kadınlar Mevlidi ve Bursalı Âkif  Efendi, Yahya 
Bin Bahşı ̂Mevlid’i, Lâmiı ̂Çelebi Mevlid’i, Kerım̂ı’̂nin İrşâd’ındaki Dil ve 
Üslup Özellikleri ve Mehmed Şemseddin Ulusoy’un Mesâr-ı Şemsi’l-Mıs-
rı ̂ Fi’l-Mevlidi’l-Muhammedı ̂ Adlı Mevlid’inde Ehl-i Beyt Sevgisi başlıklı 
makaleler yer almıştır. Eserin sonuç kısmında ise; Metni Yeniden Okumak, 
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Hatırlayışlar, Bursa’da Zaman ve Bir Umut başlıklı alt bölümlerde genel 
değerlendirmeler paylaşılmıştır.

Süleyman Çelebi yılında, bu büyük şahsiyetin bize bıraktığı edebî şaheser 
olan Vesîletü’n-Necât’ı farklı bilim disiplinlerinde konu hakkında yetkinliği olan, 
farklı dilleri konuşan ve farklı ülkelerde yaşayan bilim insanlarımız, yeniden 
okumaya ve yorumlamaya gayret etmiştir. Burada “yeniden okuma” tabiri, 
metni zamanın ruhuna ve diline uygun şartlar dâhilinde yeniden anlama ve 
anlamlandırma çabasına işaret eder. Bu bir bakıma, ilahiyat, tarih, edebiyat 
ve sosyal bilimlerin sunduğu dil ve yöntemlerden yararlanarak gerçekleşen bir 
güncel yorumlamadır. Yazılan bu metinler, ele alınan şaheserin etki alanının 
hem geniş bir coğrafyada hem de disiplinler arası zengin bir dil evreninde 
etkili olduğunun göstergesidir. Bu bakımdan “kurucu metinlerin” her dönem-
de yeniden okunabilen metinler olduğu gerçeğini bir daha görmüş oluyoruz. 
Vesîletü’n-Necât’ı farklı akademik disiplinlerin metot ve kavramlarıyla ele alan 
bu çalışma, eserin anlaşılmasına önemli bir katkı sunacaktır.
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ABSTRACT

The “pioneering text” of  the mevlid genre is Süleyman Çelebi’s Vesîletü’n-Ne-
cât, which stands out as a “founding text”. As a pioneering and founding text, 
Vesîletü’n-Necât is not only considered a literary text in our cultural history; it 
has also been recognized as a masterpiece that aims to explain, endear and 
teach the principle of  tevhid of  Islam and the Prophet Muhammad, who es-
tablished this principle, to the people of  this land. Particularly in the chapter 
on tevhid bahri and the creation of  the universe (cosmogony), the book wisely 
inculcated the notion of  the existence of  Islamic thought, and that the sup-
reme creator, whose unity is beyond doubt, is the only being. As a matter of 
fact, the understanding of  tevhid he inculcated has built our understanding of 
existence, morality and knowledge, and our view of  life and the world. Since 
its writing, it has been composed and recited and has been instrumental in the 
formation of  mevlid societies. In this respect, it has been a work that brings 
society together, compiles and gathers. In other words, the principle of  tevhid 
inculcated in it has transformed it into a text that ensures social unity and 
solidarity. 

Vesîletü’n-Necât is a language-building text. As one of  the pioneering works 
in the construction of  the Turkish language of  religion in Anatolia, it was 
instrumental in the establishment of  a literary tradition centered on the Holy 
Prophet and led to the writing of  genres such as mevlid, mi’râciyye and mû-
cizâtü’n-Nebî. It also introduced new concepts to our language. In addition to 
the term “mevlid societies”, the term mevlidhan refers to the mevlid reciters, 
tevşih refers to the hymns recited between bahirs, and zikirhânes, karis and duahâns 
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refer to the people who recite tekbirs and salavat in unison. In this respect, the 
work is an important source for disciplines such as musicology, social psycho-
logy, anthropology and sociology as well as language, language history and 
religious culture. 

In this work, Süleyman Çelebi’s Mevlid and the concept of  Mevlid have been 
discussed in five main chapters, examining various aspects. Chapter One con-
sists of  these articles; History, Architecture and Text, A General Overview 
to the Period of  Süleyman Çelebi, The Author of  Mevlid, A Founder Text: 
Some Ideas About Effects of  Vesîletü’n-Necât, Construction of  Mevlid poet Sü-
leyman Çelebi Tomb, Culture of  Waqf  and Mevlid, Allocations for Mevlid-i 
Nebî Celebrations in Rumelian Cash Waqfs in the Ottoman Period. Chapter 
Two named Mevlid Literature, Music and Tradition consists of  the following; 
Artistic Copies of  Vesîletü’n-Necât, On the Nazīras Written to Vesîletü’n-Necât, 
To Comment of  Vesiletü’n-necât: Reasons for Turkish Mevlid Commenta-
ries, How Was Mevlid Chanted in the Last Century?, Three Authors’ Ob-
servations on the Tradition of  Mevlid in the Ottoman Empire in the XVII. 
Century, Mevlid Tradition in Turkish Culture, Our Mevlid Literature and the 
Deceased Tayyip Okiç. Chapter Three analyzed the following articles, Cre-
ation of  the Cosmos, Mevlid Ceremonies from a Social Health Perspective, 
Traces of  Mevlid in Turkish Novel, Re-reading Vesîletü’n-Necât in the Context 
of  Reflection of  Lofty Values in Human and Social Life or Acculturation, 
Sociological Reflections on the Mevlid Tradition, A Philosophical Evaluation 
on Süleyman Çelebi’s Mevlid. In Chapter Four, named Reflections, Our He-
art Geography and Mevlid, the following articles were evaluated; The Effect 
of  Vesîletü’n-Necât on Mevlid Written in Albanian and Its Spread in Rumelia, 
Albanian Reflections and the Impact of  Süleyman Çelebi’s Mevlid, Some 
Features of  Mevlid Ceremonies in Bulgaria, Mevlid in Bosnian Tradition. In 
the fifth Chapter titled City, Poet and Text following articles were included; 
Mevlid Culture in Bursa, Women’s Mevlid and Âkif  Efendi of  Bursa, Mevlid 
of  Yahya Bin Bahşî, The Mevlid of  Lâmiî Çelebi, The Language and Style 
in Irşâd of  Kerîmî Çelebi, The Love of  Ahl Al-Beyt in Mehmed Şemseddin 
Ulusoy’s Mevlid Named Mesâr-i Şemsi’l-Misrî Fi’l-Mevlidi’l-Muhammedî.
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Abstract

In the concluding part of  the work, general evaluations are shared in the 
sub-sections titled Re-Reading the Text, Remembrance, Time in Bursa and 
A Hope. In the year of  Süleyman Çelebi, our scholars, who are qualified in 
different disciplines of  science, speak different languages and live in different 
countries, have tried to re-read and interpret Vesîletü’n-Necât, the literary 
masterpiece left to us by this great figure. Here, the term “rereading” refers to 
the effort to re-understand and interpret the text in accordance with the spirit 
and language of  the time. In a sense, this is a contemporary interpretation 
that utilizes the language and methods offered by theology, history, literature 
and social sciences. These texts are indicative of  the influence of  the master-
piece in a wide geography and in a rich interdisciplinary linguistic universe. 
In this respect, we have once again seen that “founding texts” can be re-read 
in every period. 

This study, which deals with Vesîletü’n-Necât with the methods and concepts 
of  different academic disciplines, will make a significant contribution to the 
understanding of  the work.
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METNI YENIDEN OKUMAK

RE-READING THE TEXT

PROF. DR. BILAL KEMIKLI

Süleyman Çelebi yılında, bu büyük ruhun bize bıraktığı şaheser olan 
Vesîletü’n-Necât’ı farklı ilmî disiplinlerde temayüz eden, farklı dilleri ko-
nuşan ve farklı ülkelerde yaşayan ilim adamlarımız yeniden okumaya 

gayret etmiştir. Burada “yeniden okuma” tabiri, metni zamanın ruhuna ve 
diline uygun şartlar dâhilinde yeniden anlama ve anlamlandırma çabasına 
işaret eder. Bu bir bakıma, ilahiyat, tarih, edebiyat ve sosyal bilimlerin sun-
duğu dil ve yöntemlerden yararlanarak gerçekleşen bir okumadır. Farklı diller 
ve ülkeler derken, düzenlenen sempozyumun uluslararası düzeyde olduğuna 
işaret etmiş oluyoruz. Yazılan bu metinler, ele alınan şaheserin etki alanının 
hem geniş bir coğrafyada hem de disiplinler arası zengin bir dil evreninde 
etkili olduğunu tevsik ediyor. Bu bakımdan “kurucu metinlerin” her dönemde 
yeniden okunabilen metinler olduğu gerçeğini bir daha görmüş olduk.

Kitap hüviyetine tebdil eden metinlerin, tarih, mimari, edebiyat ve musikide 
oluşan gelenek, eserin tesirleri ve şehir bağlamıyla yeniden tasnif  edilmesi 
bahse konu yeniden okumayı anlamlı hâle getirmiştir. Böylece elimizdeki 
eser, bir bütünlük içinde konuyu sunmaya vesile olmuştur. Özellikle sunulan 
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metinlerden hareketle öncelikle şairin biyografisine ilişkin sahih bilgilere 
ulaşılmış, bilahare metin bu bilgiler bağlamı içinde analiz edilmiştir. Bu ana-
lizlerde, Vesîletü’n-Necât’ın Anadolu insanının olduğu kadar etkileşim içinde 
bulunduğumuz toplulukların yahut genel bir ifadeyle gönül dünyamızın zi-
hin dünyasını ve irfanını inşâ eden temel bir metin olduğu yeniden ortaya 
konmuştur. Sosyal psikoloji ve felsefi incelemelerde, bu şaheserin misyonunu 
sadece tarihte ifa etmediğini, ihya gecelerinde, sevinçte ve matem günlerinde 
tertip edilen cemiyetlerde altı yüzyıldır okunan bir metin olması hasebiyle 
sürekli yeniden üretilen bir metin olduğu ayrımına varılmıştır. 

Buradaki “sürekli yeniden üretilme hâli”, metne ilave anlamında değildir. 
Elbette konuya filolojik perspektifle bakan metinlerde, eserin farklı dönem-
lerdeki istinsahlarına yeni ilaveler yapıldığı ve edisyon kritik (edition critigue) 
yöntemleriyle sahih metne ulaşılmaya çalışıldığı hususu dile getirilmiştir. 
Ancak buradaki bahse konu yeniden üretilme, okunan metnin toplumdaki 
tesiriyle ilintilidir. Onu okuyan her mevlidhan, sesi ve kavrayışıyla ona yeni 
bir ruh üflemiş, bu ruhun esintisi de dinleyicilerde farklı tesirler oluşturmuştur. 
Dinleyici, tevhid, yaratılış, doğum, risalet, mücizeler, miraç ve ahlak gibi temel 
kavramlarla yeniden buluşarak âdeta yenilenmiştir. Bu yenilenme, gönül şeh-
rinde bahara tebdil eden bir yeniliktir. Dolayısıyla Hz. Peygamber’i sevmek, 
onun tebliğ ve temsil ettiği manayı idrak ederek o mirasın taşıyıcısı olma fikri, 
günümüz insanının dinî kimliğini koruduğu gibi çağdaş çeldiricilere karşı ko-
ruyucu ve sağaltıcı da olmuştur. 

Burada şunu da belirtmek gerekir, maalesef  sunulan tebliğlerden birkaçı, ya-
zarları tarafından yeniden ele alınarak kitapta değerlendireceğimiz metinlere 
dönüştürülememiştir. Bu türden tebliğlerden birisi Romanya’dan iştirak eden 
Romanya Müslümanları Müftüsü Murat Yusuf ’un sunduğu “Romanya’da 
Mevlid Cemiyetleri ve Kimlik İnşâsı” balığını taşımaktadır. Sayın Yusuf ’un, 
“Romanya Dobruca Bölgesi, Köstence, Tulça, Mecidiye, Babadağ vilayetleri 
ve civarından oluşmaktadır. Bu bölgede mevlid merasimi burada yaşayan Ta-
tarlar ve Türkler tarafından okunmakta ve dinlenilmektedir.” cümleleriyle çiz-
diği kültürel harita önemlidir. Mevlid, bu bölgede yaşayan Türk ve Tatarların 
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dînî ve millî kimliklerini koruyan bir iksir olmuştur. Yine onun tespitine göre, 
bölgede okunan mevlidi, Gazi Giray han bestelemiş olmalıdır. Bu meyanda 
şunları söylemektedir: 

“Hem Kırım hem de Kazan Türkleri, Süleyman Çelebi’nin Mevlid’inin yanın-
da Yunus Emre’nin Dîvân’ı, Yazıcıoğlu Mehmed’in Muhammediye’si, Ahmed 
Yesevî’nin Hikmetleri, Süleyman Bakırganî’nin Bakırgan Kitabı ve bazı na’t ve 
kasîdelerini okumaktadırlar. Bu eserler yerel dillere de çevrilip bestelenerek de 
okunmuştur. Özellikle Yazıcıoğlu’nun Muhammediye’si bu bestelerin örnekle-
rinden biridir. Ancak tüm bunların içerisinde Süleyman Çelebi’nin Vesîletü’n-Ne-
cât’ı ayrı bir yere sahip olmuş, özellikle Gazi Giray Han’dan sonra bestelenerek 
toplum nezdinde okunmuş; bu gelenek ve âdetlerini müzik ile günümüze ulaş-
tırmışlardır. Bu ihtimal az da olsa tarihte bir bestekâr olarak da bilinen Gazi 
Giray Han’ın bu mevlidi bestelemiş olabileceğini düşündürmektedir.”

Bu tebliğden, Romanya’da, özellikle Dobruca bölgesinde Toprak Mevlidi ve 
Ağırlık Mevlidi adıyla iki farklı kavramdan söz edilmektedir. Bu meyanda o şu 
bilgileri vermektedir: 

“Dobruca Bölgesi’nde bu merasim dışında bir de Toprak Mevlidi vardır. Bu 
mevlide Ağırlık Mevlidi de denilmektedir. Bu merasim eğer cenaze toprağa 
verilmeyip ertesi güne kalırsa yine mevlid okunur, ancak Bahir aralarında asla 
Kur’ân tilâveti yapılmaz. Sebebi ise cenaze yıkanmadan önce temiz olmadığı 
görüşüdür. Bu merasimlere bağlı bir de Su Selâsı denilen bir merasim daha 
vardır. Bu merasim her cenazede uygulanmaktadır.

Cenaze yıkanıp kefenlendikten sonra hoca “Sübhânallah” der ve cemaat ta-
rafından “Yüce yüce kaçar isem…” diye başlayan ve “cehennemden ırak eyle, 
cennetinde durak eyle, döndür yüzü Haktan yana, kereminle rahmet şuna, 
kabrine vardığın zaman...” gibi dua niteliğinde Uşşak makamında bir eser icrâ 
edilir. Sonunda “Lâilâhe illallah Hû...” diye bitirilir. Bu merasim kabristanlık-
ta, cami avlusunda ya da ölen kişinin bahçesinde yapılır. Katılan herkese havlu 
ve mendil dağıtılır.”

Müftü Metin Yusuf ’un işaret ettiği gibi uygulamalar farklılık göstermektedir. Bu 
sebeple, Bosna Hersek, Kuzey Makedonya ve Arnavutluk’taki uygulamalara 
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ilişkin kitapta bulunan ilgili metinler önemlidir. Türk dünyasında mevlid uy-
gulamaları ise, başlı başına bir kitap konusudur. Bunlardan başka, sosyolojik, 
felsefi ve toplumsal sağlık açısından Vesîletü’n-Necât’ı yeniden okumaya çalışan 
önemli malzemeler bulunmaktadır. Bu bakımdan sempozyumda sunulan 
tebliğler ve hazırlanan metinler, konuyla ilgilenecek olan araştırmacılar için 
kaynak olma hüviyetine sahiptir. Bu yönüyle de daha sonraki çalışmalara yol 
gösterecektir. 

Yeniden okumanın anlama ve anlamlandırma yanında yukarıda kısaca tema 
edildiği gibi uygulama tarafından da söz etmek gerekir. Uygulama derken, 
tertip edilen her mevlid meclisinin bir yenilenme olduğuna işaret etmiştik. 
Ancak burada temas etmek istediğimiz husus, sempozyum programındaki 
uygulamadır. Şöyle ki programa, bize bu şaheseri kazandıran şairimizin, Ulu-
cami’nin bilge imamının türbesini ziyaretle başlamış, sonra eserin yazılmasına 
sebep olan olayın cereyan ettiği Ulucami’de Mevlid dinleyerek devam etmiştir. 
Bu önemlidir; zira şairle zaman düzlemine buluşup hâlleşeme imkânı yoksa 
mekân düzeyinde buluşmak metni anlamak için farklı pencerelerin açılmasına 
sebep olur. Altı yüzyıl önce vefat etmiş olan şairin izlerini takip etmek, empati 
yapmaya da vesile olacaktır. Bilahare bilimsel tebliğlerin yanında sanat etkin-
likleriyle de program kemale ermiştir. Bu meyanda sempozyumun kapanış ve 
değerlendirme oturumunda gözlemleri ve tespitleriyle gerçekleşen programı 
tasvir eden Prof. Dr. Mustafa S. Kaçalin, Prof. Dr. Mitat Durmuş ve Prof. Dr. 
Süleyman Baki’nin tespitlerini de burada sunmakta yarar vardır. 
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HATIRLAYIŞLAR

REMEMBRANCE

PROF. DR. MUSTAFA S. KAÇALİN

T. C. Kültür ve Turizm Bakanlığına, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Başkanlığına, Türkiye Bilimler 
Akademisi Başkanlığına, Bursa Büyükşehir Belediyesi Başkanlığına, 

Bursa Uludağ Üniversitesi Rektörlüğüne, başta büyükelçimiz olmak üzere yurt 
dışından ve yurt içinden gelen hocalarımıza misafirlerimize uzaktan yakından 
gelen dinleyicilerimize teşekkür etmek ve hoş geldiniz demek istiyorum. Misa-
firlikte davet edene bir, icabet edene iki ecir vardır. Gelen olmayınca hareketin 
ve bereketin sözü mü olur?

Evvelen Süleyman Çelebi [1346-1422] hazretlerinin kabrinin cuma namazı 
öncesi ziyaret edilip imamette bulunduğu Ulucami’de Mevlid kıraat edilmesi 
bir kadir bilirlik örneğidir. Keza burada Bursa Müftüsü Yavuz Karabayır’ın 
veciz vaazı ve müessir hutbesi de anlamlı olmuştur. Bu vesileyle Bursa’da 
1409’da yazılan Mevlid üzerinde emeği geçenleri rahmetle yâd etmek istiyo-
rum. Birkaç isim zikredeceğim: 

•	 Ayasofya Hatibi Hamdullah Hamdî [ö. 1575]

•	 Ayşe Necla Pekolcay [1925-2008] 1950.
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•	 Ahmed Ateş [1917-1966] 1954.

•	 Ahmed Aymutlu 1958.

•	 Faruk Kadri Timurtaş [1925-1982] 1970.

Bilindiği gibi, mevlid “doğum yeri” ve “doğum zamanı” anlamlarına gelir. 
Bu anlamlara gelirken bir eserin de adı olmuştur. Bunun gibi kâmûs, “deniz” 
manasında bir kelime iken Fîrûzâbâdî [1329-1413]’nin meşhur sözlüğüne 
isim olarak kullanmasından sonra, sözlük manasını kazanmıştır. Keza yavuz, 
“fena” anlamındayken, dokuzuncu Osmanlı hakanı I. Selim Han [1512-
1520]’dan sonra “güçlü, çetin; iyi, gürbüz ve güzel” manalarını kazanmıştır. 
Bu meyanda 1909’da Esrâr-ı Mevlidü’n-Nebî adlı eserini bize sunan Romanya 
sefareti sâbık imamlarından Hâşim Velî’yi Atalar Sözü (İstanbul 1926) adlı 
eseriyle de tanıyoruz. Belki burada sunulan tebliğlerde, bu anlamda Mevlid’e 
hizmet eden isimlere de yer veren bir metin olabilirdi. Bununla birlikte, bu 
sempozyumdan neler öğrenmedik ki… Bilsek bile neler tevsik edilmedi neler 
tazelenmedi?

Mesela Balkanlarda Müslümanlığı kimliğini korumanın yolu, “kurtuluş yolu” 
yani Vesîletü ‘n-Necât olmuştur. Bu önemli bir bilgidir. Şunu anlıyoruz, Pey-
gamber sevgisini diri tutmak kurtuluşun vesilesiymiş. Buna rağmen Batının 
batıl yanlarının tesiriyle farkına varmadan fark ettirilmeden bile bile ve üstüne 
basa basa Peygamber Efendimizden adıyla bahsetmek nezaketsizliği aldı gitti. 
Oysa Kur’an’da farklı ayetlerde, “Muhammed içinizden her hangi bir adamın 
babası değil ve lakin Alláh’ın elçisi ve elçilerin sonuncusudur” (Kur’ân, 33.40, 
3.144, 48:29, 47:2) buyurulmaktadır. Buradan hareketle kudema, resûl-i ek-
rem, nebîyy-i muhterem, sultân-ı enbiyâ, bürhân-ı asfiyâ, habîb-i hudâ, şefî’-i 
roz-i cezâ, muhbir-i sâdık ve resûl-i zîşân gibi hitap ifadeleri kullanmıştır. 

Son olarak belki burada iki isim daha hatırlamak gerekir. Bunlar, nesirde 
Mustafa Necati Sepetçioğlu ve nazımda Mahmut Kaya’dır. Bu isimleri de bu 
vesileyle kayda geçmek kadirşinaslık olur. 
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BURSA’DA ZAMAN

TIME IN BURSA

PROF. DR. MITAT DURMUŞ

Velut bir sempozyumun Kapanış Oturumundayız. Öncelikle, böylesi velut 
bir mevlid sempozyumun düzenlenmesine vesile olan, Bursa Valiliğine, 
Bursa Büyük Şehir Belediyesi Başkanlığına, Bursa Uludağ Üniversitesi 

Rektörlüğüne, Türkiye Bilimler Akademisi Başkanlığına, Türksoy Genel Sek-
reterliğine, Türk Dil Kurumu Başkanlığına ve bir rüyadan artan kalan zaman-
lar yaşamamıza vesile olan Sempozyum Düzenleme Başkanı Prof. Dr. Bilal 
Kemikli Hocama ve çalışma arkadaşlarına içtenlikle teşekkür ediyorum.

Sempozyumun Bursa’da düzenlenmiş olmasının ayrı bir önemi vardır. Çün-
kü Bursa, bizim kültür ve medeniyet merkezlerimizden birisidir. Bir şehrin 
“Büyük Şehir” olması, nüfusundaki çokluğa bakılarak değil, kültürel varlığına 
bakılarak değerlendirilmelidir. Bu bakımdan da Bursa büyük ve önemli bir 
şehirdir. Ahmet Hamdi Tanpınar’ın Beş Şehir’den biri olarak Bursa’yı anlat-
masının arkasında da böylesi bir bilincin varlığı olduğuna hiç şüphe yoktur. 
Yine Ahmet Hamdi Tanpınar’ın “Bursa’da Zaman” şiirini bu bağlamda 
anımsatmak isterim.
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Bursa’da zaman nedir? Nasıl şekillenmiştir? Bu zamanı şekillendiren öznelerin 
tarihsel fonksiyonu nedir ve içinde bulunduğumuz çağda Bursa’da zaman nasıl 
işler? sorularını düşündüğümüzde, sempozyum başka bir boyuta evirilmiş olur.

Tanpınar, Bursa’daki zamanı;

“Bir zafer müjdesi burda her isim 
Sanki tek bir anda gün, saat, mevsim 
Yaşıyor sihrini geçmiş zamanın 
Hâlâ bu taşlarda gülen rüyanın”

diyerek tanımlar. Bursa, bir bakıma Türk ruhunun eritip kalıpta dondurmuş-
lar adıdır. 

Sempozyuma Kırgızistan’dan, Kars’tan, Ankara’dan, İstanbul’dan Balkan-
lar’dan… çok değerli bilim insanları katıldılar. Tanrı Dağları’nın eteklerinden 
kalkan tarihsel ses, Allahuekber Dağları’nda sesine ses bularak, Balkanları da 
kucaklayıp Uludağ’ın etrafında toplanmış oldu? 

Bursa’da Zaman Nedir? sorusunun cevabı, Uludağ’ın eteğindeki bu “ses”te 
saklanmıştır. Yani tersine akan sulara inat, tarihsel akışta demetlenmiştir bü-
yük- küçük kâinat! 

Hepimizin malumu olduğu üzere mevlid, “doğma, dünyaya gelme” demek. 
Bu sözcüğün bir diğer anlamı da, asıl anlamını aşan bir nitelikle Hz. Peygam-
ber’in doğumu vesilesiyle yazılmış eser demektir. Sözlüklerde asli anlamını 
aşarak bir eserin adı olma özelliğini başarmış nadir sözcüklerden birisidir 
mevlid! Gücünü ve kaynağını Hz. Peygamber’den almıştır. Bu sebeple mevlid 
ne kadar önemlidir sorusunun cevabı, kaynağında saklıdır. 

Dünyaya gelme, doğma anlamındaki “mevlid”i de biyolojik, filogenetik bir 
doğuş olmaktan daha ziyade ontolojik doğuş olarak anlamak gerekir kanaa-
tindeyim. 

İçinde yaşadığımız çağ, bizim ontolojik doğuşa ihtiyacımız olan bir çağdır. 
Çünkü bu doğuş, bizi koptuğumuz dünyaya yeniden bağlamaya imkân aça-
cak bir doğuştur. Yani ilk kez doğma değil, yeniden doğmadır.
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Yunus Emre’nin “Her dem yeniden doğarız bizden kim usanası” dediği do-
ğuştur. Toplum olarak biz bu doğuştan kopmuşuzdur. Koptuğumuz dünyaya 
bağlanamayışımızın nedeni, nereden koptuğumuzun farkında olamayışımız-
dır. Bu farkında olamayış, bağlanacağımız yeri düşünmekten daha çok suçlu-
yu aramakla geçmiştir. Suçluyu bulmak önemlidir hiç şüphesiz ancak bundan 
daha da önemlisi bağlanacağımız kaynağı bulmakta aranmalıdır.

Biz millet olarak, tarihten kopuk, vatandan koptuk, dil’den koptuk, dinî varlık 
alanlarından koptuk, temsili mekânlardan koptuk, her biri ayrı bir Uludağ 
olan şahsiyetlerden koptuk, en önemlisi de “bilgi “den koptuk.

Kültür kodlarımızı belirleyen teme beslenme kaynağımız “oku” ve “bil” dese 
de biz bu sesten koptuk.

İşte mevlid sempozyumu, “yeniden doğuş” olarak bu koptuğumuz kaynakla-
ra ve alanlara bağlanmanın doğuşunu hatırlatma arzusunun bir sonucudur. 
Devamı gelmezse / sürekliliği olmazsa, kültüre bağlanmaktan daha çok, ya-
kınma yakarışına bağlanmış oluruz. Çünkü kültür dediğimiz değerler dizgesi, 
yerinde sayan değil, sürekliliği olan bir olgudur. Kültürdeki süreklilik, değer 
üretir ve muhataplarını ontolojik anlamda insanlaştırır. Çünkü insanı insan 
yapan, bedeni değil değerleridir. Bu sempozyum, tekrar eden bir yakınmayı 
değil, tefekkür eden bir aklı önceleme arzusunun sonucunda doğmuş ve ger-
çekleştirilmiştir. 

Umarım mevlid olur!.. Zira vesile varsa, necat olacaktır. 
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BIR UMUT

A HOPE

PROF. DR. SÜLEYMAN BAKI

Mevlid ve Süleyman Çelebi’nin Bursa’da anılması çok önemli zira 
her ikisinin de doğduğu ve neşvünema bulduğu şehir Bursa’dır. 
Bundan yıllar evvel yine Bursa’da Osmangazi Belediyesi tarafın-

dan 18-19 Ekim 2007 tarihlerinde “Uluslararası Süleyman Çelebi ve Mevlid – Ya-
zılışı, Yayılışı ve Etkileri Sempozyumu” ile 16-17 Nisan 2009 tarihlerinde Türkiye 
Diyanet İşleri Başkanlığı’nca “Yazılışının 600. Yılında Bir Kutlu Doğum Şaheseri - 
Uluslararası Mevlid Sempozyumu” düzenlenmişti. Bu sempozyumun bir manada 
geçmişteki sempozyumların devamı ve ileriki bir adımı niteliğindedir. 

Bu sempozyumun bu yıl düzenlenmesinin ayrı bir önemi var. 2022 yılı “Türk 
Dünyası Kültür Başkenti” olarak ilan edilen Bursa’da T.C. Kültür Bakanlığı, 
Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Türk Dil Kurumu, Bursa Bü-
yükşehir Belediyesi, Türkiye Bilimler Akademisi, Bursa Uludağ Üniversitesi iş 
birliğiyle düzenlenmektedir. Katkı sunan kurum ve kuruluşlara bakıldığında 
konunun ve şehrin öneminin bir kez daha ne kadar anlamlı olduğunun gös-
tergesidir. 
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Burada bazı noktalara işaret etmek isterim. Hz. Peygamber sevgisi ile Mev-
lid, Anadolu coğrafyasının yanı sıra Rumeli coğrafyasında da çok yaygındır. 
Rumeli’nin önemli ülke ve bölgeleri olan Kuzey Makedonya, Bosna-Hersek, 
Kosova, Arnavutluk, Karadağ, Sırbistan (Sancak ve Preşova) Bulgaristan, 
Yunanistan (Batı Trakya)’da kasaba, şehir ve köylerde mevlid geleneği hâlen 
devam etmektedir. Son yıllarda dînî ideolojik bazı akımların mevlid ve mev-
lid merasimlerine karşı “bidat” çerçevesindeki düşünce ve tutumlarının da 
etkisiyle eskiye oranla bu geleneğin icrasında olumsuz bakış oluşmuştur. Buna 
rağmen bu gelenek varlığını sürdürmektedir. 

Asırlardır Balkanlar’da Mevlid Türkçe okunmuştur. Hâlâ bazı bölgelerde 
Türkçe okunmaya devam etmektedir. Osmanlı devrinin son dönemlerinde 
Boşnak ve Arnavut toplumlarında Türkçe mevlidin yanı sıra anadillerinde 
Boşnakça ve Arnavutça mevlidler yazılmış ve okunmuştur. Osmanlı döne-
minde Ali Uçinau, Tahir Popova gibi isimlerin Süleyman Çelebi’nin Mevli-
dinin Arnavutça’ya kısmen veya tamamen tercüme etmişlerdir. Bu tercüme 
faaliyetleri bile Süleyman Çelebi’nin mevlidinin ne kadar köklü bir geleneğe 
sahip olduğunun bir göstergesidir. Bununla birlikte son dönemlerde, özellikle 
Arnavutça kaleme alınan mevlidlerin sayısı oldukça fazladır. Türk toplumları-
nın yaşadığı bölgelerde Süleyman Çelebi’nin Vesîletü’n-Necât’ı varlığını ve hâki-
miyetini hâlâ sürdürmektedir. Fakat bugün, kanaatimce, Süleyman Çelebi’nin 
mevlidinin yeniden gözden geçirilerek Arnavutça ve Boşnakça’ya çevirileri 
yapılmalıdır. Ayrıca Arnavutça, Boşnakça ve Makedonca gibi dillerde yeni 
mevlidlerin kaleme alınması mühimdir.



S Ü L E Y M A N  Ç E L E B İ

VESÎLETÜ’N-NECÂT

TIPKIBASIM

FACSIMILE

Kaynak: Süleyman Çelebi, Vesîletü’n-Necât (Mevlid) (Reisü’l-Hattâtîn Ahmed Kâmil Akdik’in 
Hattıyla), Haz. Uğur Derman; Mehmet Akkuş, DİB Yayınları, Ankara, 2020.



Eser 703. sayfadan başlamaktadır.
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Katkılarından dolayı teşekkürler...



Süleyman Çelebi türbesi, Çekirge-Bursa




